
VYHODNOTENIE MEDZIREZORTNÉHO PRIPOMIENKOVÉHO KONANIA 
 

„Návrh Dohody medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Uzbeckej republiky o hospodárskej spolupráci“ 

 

Spôsob pripomienkového konania 

  

Počet vznesených pripomienok, z toho zásadných 7 /1 

Počet vyhodnotených pripomienok 7 

  

Počet akceptovaných pripomienok, z toho zásadných 6 /1 

Počet čiastočne akceptovaných pripomienok, z toho zásadných 1 /0 

Počet neakceptovaných pripomienok, z toho zásadných 0 /0 

  

Rozporové konanie (s kým, kedy, s akým výsledkom)  

Počet odstránených pripomienok  

Počet neodstránených pripomienok  

 

Sumarizácia vznesených pripomienok podľa subjektov 
 

Č. Subjekt Pripomienky 

do termínu 

Pripomienky 

po termíne 

Nemali 

pripomienky 

Vôbec 

nezaslali 1. Generálna prokuratúra Slovenskej republiky 1 (1o,0z) 0 (0o,0z)   

2. Ministerstvo financií Slovenskej republiky 1 (1o,0z) 0 (0o,0z)   

3. Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky 1 (1o,0z) 0 (0o,0z)   

4. Ministerstvo zahraničných vecí a európskych záležitostí Slovenskej 

republiky 

2 (2o,0z) 0 (0o,0z)   

5. Úrad jadrového dozoru Slovenskej republiky 1 (1o,0z) 0 (0o,0z)   

6. Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo Slovenskej republiky 1 (0o,1z) 0 (0o,0z)   

7. Štatistický úrad Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

8. Ministerstvo obrany Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

9. Národný bezpečnostný úrad 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

10. Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

11. Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

12. Ministerstvo zdravotníctva Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

13. Ministerstvo pôdohospodárstva a rozvoja vidieka Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  
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14. Ministerstvo dopravy Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

15. Úrad pre verejné obstarávanie 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

16. Protimonopolný úrad Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

17. Ministerstvo cestovného ruchu a športu Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

18. Ministerstvo kultúry Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

19. Ministerstvo investícií, regionálneho rozvoja a informatizácie Slovenskej 

republiky 

0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

20. Úrad geodézie, kartografie a katastra Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

21. Ministerstvo životného prostredia Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

22. Národná banka Slovenska 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

23. Ministerstvo školstva,výskumu,vývoja a mládeže Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

24. Úrad priemyselného vlastníctva Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x  

25. Ministerstvo hospodárstva Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

26. Úrad vlády Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

27. Správa štátnych hmotných rezerv Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

28. Najvyšší kontrolný úrad Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

29. Najvyšší súd Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

30. Kancelária Ústavného súdu Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

31. Odbor aproximácie práva sekcie vládnej legislatívy Úradu vlády SR 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

32. Slovenská poľnohospodárska a potravinárska komora 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

33. Združenie miest a obcí Slovenska 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

34. Splnomocnenec vlády Slovenskej republiky pre rómske komunity 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

35. Konfederácia odborových zväzov Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

36. Asociácia zamestnávatelských zväzov a združení Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

37. Republiková únia zamestnávateľov 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

38. Úrad pre dohľad nad zdravotnou starostlivosťou 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

39. Konferencia biskupov Slovenska 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

40. Asociácia priemyselných zväzov a dopravy 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

41. Klub 500 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 
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42. Úrad vlády Slovenskej republiky - podpredseda vlády Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

43. Žilinský samosprávny kraj 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

44. Košický samosprávny kraj 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

45. Banskobystrický samosprávny kraj 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

46. BRATISLAVSKÝ SAMOSPRÁVNY KRAJ 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

47. Trnavský samosprávny kraj 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

48. Prešovský samosprávny kraj 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

49. Nitriansky samosprávny kraj 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

50. Trenčiansky samosprávny kraj 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

51. Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

52. Únia miest Slovenska 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

53. Úrad pre územné plánovanie a výstavbu Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

54. Úrad pre reguláciu sieťových odvetví 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

55. Samosprávne kraje Slovenska 0 (0o,0z) 0 (0o,0z)  x 

 Spolu 7 (6o,1z) 0 (0o,0z)   

Vyhodnotenie vecných pripomienok je uvedené v tabuľkovej časti. 

 

Vysvetlivky  k použitým skratkám v tabuľke: 

O – obyčajná A – akceptovaná 

Z – zásadná N – neakceptovaná 

 ČA – čiastočne akceptovaná 
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Subjekt Pripomienka 
Typ Vyh. Spôsob vyhodnotenia 

GPSR 

Všeobecne - O: 
K vyššie uvedenému materiálu Generálna prokuratúra Slovenskej 

republiky neuplatňuje pripomienky. 

O A 
 

MFSR 

doložka vybraných vplyvov 

Z formálneho hľadiska je potrebné vypracovať doložku 

vybraných vplyvov v zmysle Jednotnej metodiky na 

posudzovanie vybraných vplyvov platnej od 1. 10. 2023. 

O A 

Doložka vybraných vplyvov bola 

vypracovaná v súlade s Prílohou č. 1 

Jednotnej metodiky na posudzovanie 

vybraných vplyvov platnej od 1. 10. 

2023. 

MPSVRSR 

doložka vybraných vplyvov 
Formulár doložky je potrebné vypracovať podľa Prílohy č. 1 

Jednotnej metodiky na posudzovanie vybraných vplyvov účinnej 

od 1. 10. 2023. Odôvodnenie: Pripomienka je v súlade  

s aktuálnym znením Jednotnej metodiky na posudzovanie 

vybraných vplyvov, ktoré vláda SR schválila uznesením  

č. 479/2023 zo dňa 27. 9. 2023 a ktoré je účinné od 1. 10. 2023. 

O A 

Formulár doložky bol spracovaný podľa 

Prílohy č. 1 Jednotnej metodiky  

na posudzovanie vybraných vplyvov 

účinnej od 1. 10. 2023.  

MZVEZ SR 

Čl. 6 a 7 ods. 7.3 

V článku 6 a v článku 7 (názov článku a odsek 7.3) v slovenskej 

jazykovej mutácii (v preklade textu) odporúčame nahradiť slovo 

„účinnosť“ slovom „platnosť“. Odôvodnenie: Z hľadiska 

terminológie a zaužívaného medzinárodno-právneho slovníka v 

slovenskom jazyku sa pri medzinárodných zmluvách či dohodách 

anglický termín „shall enter into force“ prekladá ako „nadobudne 

platnosť". 

O A Návrh textu Dohody bol upravený  

v súlade s predloženou pripomienkou.  

MZVEZ SR 

k návrhu uznesenia vlády 

V Návrhu uznesenia vlády SR v bode "B. splnomocňuje na 

podpis dohody" odporúčame zvážiť doplnenie / rozšírenie 

alternátov na podpis dohody aj na ministra zahraničných vecí a 

európskych záležitostí a na štátneho tajomníka Ministerstva 

zahraničných vecí a európskych záležitostí SR. 

O A 

Návrh uznesenia vlády SR bol v bode B. 

doplnený o alternátov na podpis dohody 

o ministra zahraničných vecí  

a európskych záležitostí a štátneho 

tajomníka Ministerstva zahraničných 

vecí a európskych záležitostí SR.  

ÚJDSR 

Celému materiálu 
Vzhľadom na to, že v predkladacej správe je explicitne zmienená 

energetika v súvislosti so slovenskými skúsenosťami  

O ČA 
Potenciálna spolupráca v oblasti 

jadrovej energetiky bude v prípade 

záujmu predmetom samostatných 



5 
 

s využívaním jadrovej energie, aj keď v samotnom texte dohody 

sa to nespomína, odporúčame uvedené vyjadrenia konzultovať  

so zainteresovanými subjektami v SR v oblasti jadrovej 

energetiky, vrátane Úradu jadrového dozoru. Rovnako 

odporúčame doplniť subjekty, ktoré by mali byť potenciálne 

zainteresované pre účely realizácie hospodárskej spolupráce  

v tejto oblasti. Táto pripomienka je odporúčacieho charakteru. 

rokovaní resp. bilaterálnych dohôd 

medzi zainteresovanými subjektmi 

obidvoch krajín.  

ÚNMSSR 

Čl. 1 

K návrhu Dohody medzi vládou Slovenskej republiky a vládou 

Uzbeckej republiky o hospodárskej spolupráci (ďalej len „dohoda 

o spolupráci“) zásadne žiadame v článku 1 bod 1.3 doplnenie 

nového písmena h), ktoré znie: „h) technická normalizácia, 

metrológia, posudzovanie zhody a akreditácia orgánov 

posudzovania zhody“. Doterajšie písmená h) až k) sa označujú 

ako písmená i) až l). Predmetné znenie písmená h) v dohode  

o spolupráci žiadame doplniť vo všetkých jazykových mutáciách, 

ktoré sú špecifikované v dohode o spolupráci. Anglické znenie 

článku 1 bod 1.3 písm. h) znie: „Standardization, Metrology, 

Conformity Assessment and Accreditation of Conformity 

Assessment Bodies“. Odôvodnenie: Dohodu o spolupráci 

žiadame doplniť o uvedené ustanovenie z dôvodu rozvíjajúcej sa 

spolupráce s partnerom Úradu pre normalizáciu, metrológiu  

a skúšobníctvo Slovenskej republiky z uzbeckej strany, ktorým je 

Uzbek Agency for Technical Regulation under the Cabinet  

of Ministers of the Republic of Uzbekistan (Uzstandard).  

Obe strany majú záujem o rozvoj spolupráce v oblasti výmeny 

skúseností, vytvárania národných systémov a budovania 

infraštruktúry kvality pre oblasť technickej normalizácie, 

metrológie, posudzovania zhody a akreditácie orgánov 

posudzovania zhody. Z uvedeného dôvodu považujeme  

za potrebné, aby bola dohoda o spolupráci doplnená o predmetné 

ustanovenie. 

Z A 

Na základe vzájomnej dohody  

medzi predkladateľom materiálu  

a pripomienkujúcim subjektom bol 

článok 1, bod 1.3, písm. h) doplnený 

nasledovne: "technická normalizácia, 

metrológia a posudzovanie zhody".  

 


